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Flirting & Asking
Out

T iếng Việ t  Tán T ỉnh

Graded compliments, playful teasing, the café-date ask, and the
line that turns "us" into người yêu — all built on reading her

signals and honouring her yes.
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01 Compliments, graded Lời khen

A compliment in Vietnamese is most charming when it's specific and matched to how well
you know her. Start light (cute, fun), and only warm up to "beautiful" once there's clear mutual
interest. Switching to em as you compliment her is itself a gentle signal.

VIETNAMESE SOUNDS LIKE ENGLISH HEAT LEVEL

Em vui tính ghê em vui ting gay You're so fun / good-
humoured

Light — safe and warm.

Em you vui tính good-humoured ghê so / very

Em dễ thương quá em yay tuhng kwa You're so cute Light–medium — sweet,
not heavy.

Em you dễ thương cute quá so / very

Nói chuyện với em vui ghê noy chuyen voy em
vui gay

Talking with you is so
fun

Medium — values her,
not just looks.

Nói chuyện talking với with em you vui fun ghê so

Em xinh lắm em sing lam You're really pretty Medium–warm — clear
interest.

Em you xinh pretty lắm really / very

Em đẹp quá em dep kwa You're beautiful Warm — once a spark is
mutual.

Em you đẹp beautiful quá so / very

Nụ cười em dễ thương lắm noo kuoi em yay
tuhng lam

Your smile is adorable Warm & specific — lands
well.

Nụ cười smile em your dễ thương adorable lắm really / very

T I P  —  S P E C I F I C  B E AT S  G R A N D

"Your laugh is great" outperforms "you're beautiful" early on, because it proves you were paying attention.
Compliment what she did or chose — her recommendation, her humour, her style — not just her face.



02 Playful teasing Trêu đùa

Light teasing — trêu — is the engine of Vietnamese flirting. Keep it affectionate and self-
aware, never at her expense. The goal is the back-and-forth, the shared grin, the "anh kỳ
ghê!" ("you're so silly!") that means she's enjoying you.

VIETNAMESE SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

Em lém lỉnh ghê! em lem ling gay You're cheeky! Playful, admiring her wit.

Em you lém lỉnh cheeky ghê so / very

Anh không tin đâu nha ahn khong tin
dow nya

I don't believe you
😏

Mock-skeptical, invites her
to "prove it."

Anh I không tin don't believe đâu (not) at all nha (soft tag)

Em đang thả thính anh đấy à? em dang tha ting
ahn day ah

Are you flirting
with me?

Thả thính = "drop bait" /
flirt. Cheeky callout.

Em you đang (ongoing) thả thính flirting anh me đấy à aren't you?

Trời, em làm anh quê ghê choy, em lam ahn
kway gay

Wow, you're
making me blush

Self-aware, hands her the
upper hand playfully.

Trời wow / goodness em you làm make anh me quê embarrassed ghê so / very

Em mà cười là anh thua em ma kuoi la
ahn tua

When you smile, I
lose

Sweet-cheeky; light
confession in disguise.

Em you mà cười if (you) smile là then anh I thua lose

C U LT U R A L  N O T E  —  T E A S E  U P,  N E V E R  D O W N

Vietnamese humour is warm and a little teasing, but never humiliating. Tease your own Vietnamese, your
sense of direction, your spice tolerance — let her win the exchange. If a tease lands flat, drop it instantly
and switch to a genuine compliment.

03 Asking her out Rủ đi chơi



The default Vietnamese date is cà phê — coffee culture is huge, low-pressure, and perfect. A
cà phê sữa đá  (iced milk coffee) by day says "I like you and I'm relaxed about it." Offer a

specific plan and an easy out.

VIETNAMESE SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

Em rảnh cuối tuần không? em zang kwoy
tuan khong

Are you free this
weekend?

Gentle availability check
first.

Em you rảnh free cuối tuần weekend không (question)

Đi cà phê với anh nhé? dee ca fe voy
ahn nyeh

Get coffee with
me?

The classic, low-
pressure ask.

Đi go cà phê coffee với with anh me nhé shall we?

Anh biết một quán cà phê đẹp lắm ahn biet mot
kwan ca fe dep
lam

I know a really
nice café

Specific plan =
confident, considerate.

Anh I biết know một a / one quán cà phê café đẹp nice lắm really

Anh mời em đi ăn được không? ahn moy em dee
an dook khong

Can I take you
to eat?

Mời = "invite/treat" —
implies you offer to pay.

Anh I mời invite/treat em you đi ăn to eat được không may I?

Mai em có bận không? mai em kaw ban
khong

Are you busy
tomorrow?

Soft, easy for her to
answer either way.

Mai tomorrow em you có bận busy không (question)



YOU

Anh biết một quán cà phê đẹp lắm. Chủ nhật đi với anh nhé?
ahn biet mot kwan ca fe dep lam. choo nyat dee voy ahn nyeh?

I know a really nice café. Come with me Sunday?

HER

Hihi, để em xem… chắc được đó anh.
hee-hee, deh em sem… chak dook daw ahn.

Hehe, let me see… probably yes.

YOU

Vậy chốt nha! Anh đón em lúc ba giờ.
vay chot nya! ahn don em look ba zuh.

Then it's a deal! I'll pick you up at three.

04 From spark to "us" Từ thích đến yêu

When the feeling is mutual, Vietnamese has a lovely, clear step: asking her to be your người
yêu (sweetheart/partner). The headline phrase is làm người yêu anh nhé  — "be my
girlfriend, okay?" It's sincere, a little old-fashioned, and very welcome when the timing is
right.

VIETNAMESE SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

Anh thích em ahn thik em I like you Clear, warm, the honest
first step.

Anh I thích like em you

Anh thích em nhiều lắm ahn thik em nyew
lam

I like you a lot Turns it up a notch.

Anh I thích like em you nhiều a lot lắm very

Anh đang theo đuổi em đó ahn dang teo dooy
em daw

I'm courting you Playful-sincere; cưa is
the slangier "court."

Anh I đang (ongoing) theo đuổi courting em you đó (you know)

Làm người yêu anh nhé? lam ngeui yew ahn
nyeh

Be my girlfriend? The defining ask.
Sincere and direct.



VIETNAMESE SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

Làm be / become người yêu sweetheart anh my (of me) nhé okay?

Anh muốn nghiêm túc với em ahn muon ngiem
took voy em

I want something
serious with you

For when you mean it
— honesty is prized.

Anh I muốn want nghiêm túc serious với with em you

C U LT U R A L  N O T E  —  " C Ư A "  &  T H E  C O U R T S H I P  A R C

Cưa  (literally "to saw") is the everyday word for pursuing someone — steady, sincere effort over time.
Vietnamese dating, especially with family-minded partners, often values patience and clear intentions
over fast moves. Asking her to be your người yêu is a real milestone, not a throwaway line — mean it.

Escalation with consent — read the signals Tín hiệu & sự đồng ý

Escalation is something you both agree to, step by step. Watch her words and her body. When in doubt,
slow down and check in — "em ổn không?" (you okay?) is attractive, not awkward.

SIGNAL WHAT IT LOOKS LIKE
WHAT IT
MEANS

YOUR MOVE

Green Leans in, holds eye contact, teases back,
finds reasons to touch your arm, says "anh"
warmly

Yes — she's
into it

Match her energy, stay warm, keep
checking she's comfortable.

Yellow Goes quiet, gives short answers, laughs
nervously, pulls back slightly, "để em xem" (let
me see)

Unsure / not
yet

Ease off, return to friendly
conversation, give her space.

Red Turns away, "thôi anh" / "không được đâu,"
creates distance, stops replying

No Stop completely. Be gracious.
"Không sao em" — no problem.

WA R N  —  C O N S E N T  I S  T H E  W H O L E  G A M E

This is non-negotiable. Vietnamese politeness means a "no" is often indirect — "để em xem," "thôi anh,"
going quiet, or laughing it off all mean no. Treat any hesitation as a stop, not a hurdle. Only an
enthusiastic, sober yes is a yes. If she — or you — has been drinking, nothing escalates: make sure she
gets home safe and follow up tomorrow. A man who looks after people, takes "no" gracefully, and never
pressures is the man women come back to.
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